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Förord m.m. till Jakobs brev.

I denna svenska översättning av en engelsk ordagrann översättning av östra arameiska
texterna finner vi de idiomatiska uttryck och andra slags uttryck som användes av
den tidens judarna, då de talade arameiska. När apostlarna skrev evangelierna och
breven  så  skrev de  på  arameiska  till  de  arameisktalande  judarna.  Deras  Skrifter
översattes omedelbart till grekiska.

Arameiskan är  modern  till  hebreiskan,  och delar  grammatiken m.m.  Efter  ca  50 års
fångenskap i Babylon (597-539 f Kr) så kom arameisktalande judar tillbaka till sitt
land. Men omkring 150-200 e Kr så började de återgå helt till det hebreiska språket,
vilket man finner bevis för i Skrifter från den tiden. Jesus och hans lärjungar talade
en galileisk dialekt av arameiska.

Det  första  hebreiska  NT skrevs  1400  e  Kr.  men  man  ändrade  många  grekiska  ord
eftersom  det  hellenistiska  synsättet  inte  stämmer  överens  med  det  som  Gud
förmedlade, såsom ordet ”Hades”, vilket egentligen är en grekisk mytologisk gud
(eller plats) för dödsriket.

I  den  grekiska  översättningen  av  det  arameiska  manuskripten  kom  det  in  många
arameiska uttryck (semitiska). Ibland misstolkades de idiomatiska uttrycken, och här
och där förväxlades arameiska ord i vissa grekiska manuskript, medan man i andra
manuskript skrev rätt, fast istället så förväxlade man andra ord. Längst bak finner ni
anteckningar som förklarar lite av dem. Varje siffra som placerats bakom ett ord har
sin motsvarighet i kapitelnoterna.

Jag har varit nogsamt i modifieringen av texten i formandet av en lättare läsning, och
samtidigt behållit det ursprungliga. De ord som jag själv har lagt till för att göra
vissa  meningar  något  lättare  att  förstå  är  skrivna  i  kursiv  stil,  såsom i  följande
exempel: ”Och kom till huset.” Ordet ”och” är alltså tillagt av mig medan alla andra
ord är trogna originaltexten. Citeringar från Gamla Testamentet är också skrivna i
kursiv stil och i en annan färg än svart.

Ordet Tro betyder egentligen ”att lita på”; att ha ”tillit”; att ”förtrösta”. Den Kristna Tron
är utförligt beskriven i Hebreerbrevet 11:1 i den östra arameiska texten.

Olika typer av klammer. 

(……) -  Det  översatta  ordet  från  originalet  återfinns  här,  men  inom denna  typ  av
klammer och i mindre teckenstorlek för att dra ner på långdragna meningar. Du kan
antingen läsa detta eller hoppa över för ett lättare flyt i läsningen.

{…..} -  Inom denna typ av klammer,  (i  grön färg),  i  mindre teckenstorlek,  så finns
originalets  ord  i  arameiska,  eller  den  arameiska  frasen,  eller  det  idiomatiska
uttrycket, efter det svenska ordet eller de svenska orden. 

[…..] - Inom denna typ av klammer,  (i brun färg), i mindre teckenstorlek, så finns en
förklaring av antingen ett arameiskt ord, eller något annat, eller en notering.
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Jakobs Brev
Kapitel 1 

Adressering och uppmuntran
1  Jakob, en Tjänare för Gud och Vår Herre Jesus Kristus: Till de

Tolv Stammarna som är utsådda bland folken. Fred! 
2  Mina bröder, låt det bli all glädje till er när ni träder in i många

och varierande prövningar {Nesyune}, 
3 för ni vet att påfrestandet av eran tro skänker/ger er tålamod. 
4 Men låt det i detta till tålamodet bli ett komplett arbete, så att ni

kan  bli  mogna  och  fulländade  och  inte  är  otillräckliga  i
någonting.

Be med tro om vishet 
5  Men om en människa hos er är otillräcklig i vishet {Hekmatha}, då

borde han be om detta från Gud som ger generöst till alla och
inte fördömer/smädar, och det skall bli honom givet.

6  Men låt  honom be i  tro  medan han inte  tvivlar,  för  han som
tvivlar jämförs med en sjövåg som vinden stör upp, 

7 och anta inte att den människosonen mottager något från Herren
YHWH; 

8 den som i sitt sinne är splittrad, och bekymrad på alla sina vägar.

Var ödmjuk för alla skall förtvina
9 Men den brodern skall skryta som är är ödmjuk i sin upphöjning, 
10 och den rike i ödmjukhet, för såsom örtens blomning, så skall de

försvinna, 
11 för solen skiner med sin hetta och är förtorkande för örten, och

dess blomster faller av, och dess yttre av skönhet går förlorat,
så där försvinner också de rika genom sin livshållning.
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Utstå prövningar för Livets Krona
12  Goda ting  kommer  till  människan som utstår  prövningar,  för

efter att han är prövad {undersökt} skall han mottaga Livets Krona
som Gud utlovar till de som älskar Honom.

Gud frestar ingen
13  En människa  skall  inte  säga  när  han  blir  frestad  att,  ”jag  är

frestad av Gud,” för Gud frestar inte genom ondska, och han
frestar inte (till) en människa, 

14 snarare  så  blir  varje  människa  frestad  av  sin  åtrå,  och
upphetsad, och bortdragen, 

15 och denna hans åtrå avlar och ger födelse till  synd. Men när
synden blir mogen ger den födelse till död.

Gåvor från Ljuset Fader som inte förändras
16 Vandra inte vilse, mina älskade bröder! 
17  Varje god och perfekt gåva från ovan kommer ner från Ljusets

Fader, Denne hos vilken det inte finns någon variation; inte ens
en skugga av förändring. 

Ordets görare istället för endast dess åhörare
18 Han själv ville och gav födelsen till oss genom Sanningens Ord,

så att vi skulle bli de första frukterna av Hans Skapelse. 
19 Och ni, mina älskade bröder, varje människa hos er borde vara

kvick att höra och långsam till att tala, och långsam till att bli
arg, 

20 för människans vrede utför inte Guds Rättfärdighet.
21 Ta för denna skull bort all orenhet och överflödet av ondska från

er själva, och mottag i ödmjukhet Ordet1 som är planterat i eran
natur, som kan göra så att era själar Lever.

22 Men var Ordets görare och inte endast åhörare, och därmed inte
bedra er själva {era själar}.
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23 För om en människa är en Ordets åhörare och inte en utförare,
då jämförs detta med de som ser sina ansikten i en spegel, 

24  för han ser sig själv  {sin  själ  -  naphsheh} och vänder sig bort  och
glömmer hur han var.

25  Men alla som tittar in i den perfekta Frihetslagen och förblir i
den är inte en åhörare av åhörarna som glömmer, utan är istället
en  utförare  av  arbetet,  och  denne  skall  bli  välsignad  i  sitt
arbete.

26  Och om en  människa  tror  att  han  tjänar  Gud  och  ändå  inte
kontrollerar sin tunga är han bedragen i sitt hjärta, för denne,
hans tjänst är tom/betydelselös. 

27  För Tjänsten/ämbetet som är ren och Helig inför Gud Fadern är
denna: Den besöker föräldralösa och änkor i deras svårigheter
och håller en människas själ ifrån världen; utan fläck.

Kapitel 2 

Partiskhet till personer
1  Mina bröder, med partiskhet till personer, håll inte fast vid Tron

på Vår Herre Jesu Kristi Härlighet.
2 För om en människa träder in till er synagoga som har ringar som

är av guld, eller som har vackra kläder; och det sedan träder in
en fattig människa i smutsiga kläder, 

3  och ni visar respekt mot den som är klädd i vackra kläder, och
säger till  honom, ”Du sitter här, det är korrekt,” och till  den
fattiga mannen, till honom säger ni, ”Stå längre bort,” eller till
honom, ”Sitt här framför {inför} mina fötters fotstol,” 

4  se, är ni  då inte splittrade bland er själva, och är en domare av
onda tankar?

5  Lyssna mina älskade bröder!  Var det  inte  de fattiga av denna
värld  men  ändå  rika  i  tro  som blev  utvalda  av  Gud  att  bli
arvtagare i Riket,  det som Gud utlovat för dessa som älskar
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Honom?
6  Ändå så är ni försumliga mot de fattiga. Lyssna! Ställer sig inte

de rika upp emot er och är dessa som drar er till domarhuset? 
7 Lyssna! Smädar de inte mot Guds Namn om det ni förkunnar?

Bryt en befallning och du överträder hela lagen
8  Och om du i detta lyder Guds Lag, såsom det är skrivet: ”Älska

din granne såsom dig själv {din egen själ};” då gör du väl. 
9 Men om du favoriserar personer så agerar du i synd, och du är då

förebrådd av Lagen såsom överträdande (gällande) Lagen.
10  För han som följer hela Lagen och halkar omkull i en del till

hela Lagen är dömd.
11  För Han som sade: ”Begå inte äktenskapsbrott, ” är Han som

sade: ”Mörda inte.” Likafullt om du inte begår äktenskapsbrott
men  du  mördar,  då  har  du  blivit  en  som överträder  (gällande)

Lagen.

Frihetens Lag
12 Därför skall du tala och därför skall göra såsom en människa (som

du är) bestämd att bli dömd av Frihetens Lag. 
13 För domen skall komma utan barmhärtighet över den som inte

utfört  barmhärtighet.  Genom  barmhärtighet  skall  du  bli
upphöjd [ha myndighet1] över domen.

14  Mina bröder, vad blir vinsten om en människa säger att, ”Det
finns tro för mig,” och det  finns inga gärningar hos honom,
såvida inte hans tro kan göra så att han Lever?

15 Och om en broder eller syster skulle vara naken och sakna föda
den dagen, 

16  och en människa bland er säger till dem, ”Gå i fred; var varm
och nöjd,”  och inte  ger  dem kroppens behov;  på  vilket  sätt
gynnar detta dem?
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17  Så är också tro [feminin] som saknar gärningar [maskulin] död, Hon2

är ensam.
18  För en människa kanske säger till er, ”För dig finns tro och för

mig finns gärningar.  Visa mig din tro som saknar gärningar,
och jag, jag skall visa dig min tro från mina gärningar.”

19  Du tror att Gud är En3. Du gör rätt. Även demonerna {shida} tror
och skakar/bävar. 

20  Men  vill  du  förstå,  O  svaga  människa,  att  tro  som  saknar
gärningar är död? 

21  Vår  förfader  Abraham,  blev  inte  han  rättfärdigförklarad  av
gärningar, som erbjöd sin son Isak upp på Altaret? 

22 Du ser att hans tro var ett hjälpmedel för hans gärningar, och av
sina gärningar blev hans tro fullkomnad, 

23 och Skriften blev uppfylld som sade: ”Abraham trodde på Gud,
och han tillräknade detta honom som Rättfärdighet,” och han
blev proklamerad som, ”Guds Vän” {Wrahma d'Alaha}.

24  Ni ser  att  människa blir  rättfärdigförklarad av gärningar,  och
inte så av tro ensamt. 

25 Så också Rahab den prostituerade. Blev inte hon som var öppen
mot spionerna rättfärdigförklarad genom gärningar, och då hon
sände dem ut en annan väg?

26  Såsom kroppen som saknar anden är död, så är också tro som
saknar gärningar död.

Kapitel 3
Tungans kraft

1  Låt det  inte  finnas många lärare hos  er,  min bröder,  utan vet
istället att vi förtjänar mer domar, 

2 för vi alla kränker många. Alla som inte kränker med ord, denne
är  en  perfekt  människa  som  också  kan  underkuva  hela  sin
kropp.
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3  För  se  här,  vi  sätter  betsel  i  hästens  mun  så  att  de  är  oss
underkuvade, och vi vänder hela dess kropp. 

4 Även mäktiga skepp, under det de är drivna av starka vindar, blir
dragna av en liten träbit till den region som önskas i blicken av
honom som styr.

5 Så är också tungan {Leshana} en medlem som är liten och upphöjer.
Också en liten eld kan bränna många skogar;

6  och tungan är en eld, och syndens värld är som en skog, och
denna tunga, medan den finns bland våra medlemmar, kommer
att förorena hela vår kropp, och bränna våra familjers släktled
som kommer fram såsom hjul, och skall också bränna sig själv
i elden1, 

7  för att alla naturens varelser och av fåglar, och krypande ting av
sjö och av torra land2 är underkuvade mänsklighetens natur, 

8  men tungan kan ingen människa underkuva. Denna är otyglad
ondska; den är full av dödens gift.

9  Genom den kommer våra välsignelser till Herren YHWH3 och
Fadern; och genom den förbannelser till människosönerna som
blev skapta i Guds likhet, 

10 och från munnen går det ut förbannelser och välsignelser. Det är
inte rätt, mina bröder, att detta så sker! 

11 Kanske från en källa kan det frambringa sött och bittert vatten? 
12  Eller kanske ett  fikonträd,  mina bröder,  kan producera oliver,

eller  vinrankan  figgar?  Likaså  också  kan  inte  saltvatten
producera det som är sött.

13  Vem finns  hos  er  som är  vis  och  lärd?  Han  skall  visa  sina
gärningar med gott uppförande; i ödmjuk vishet. 

14 Men om bitter avund finns i er, eller tävlan i era hjärtan, var då
inte stolta emot Sanningen, och bli bedragare,
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15  för denna ”vishet” kommer inte ner ifrån ovan, utan är istället
jordisk, från själsliga tankar, och från demonerna. 

16 För där det finns avund och tävlan där finns det också oordning
och allt som är ont.

Visheten från ovan
17 Men visheten som är från ovan är ren, och fridfull, och ödmjuk,

och lydig, och full av barmhärtigheter, och goda frukter, och är
utan missämja, och favoriserar inte personer. 

18  Men Rättfärdighetens  Frukter  är  sådda  i  stillhet  till  de  som
producerar Fred.

Kapitel 4 

Var ödmjuk inför Gud
1 Varifrån kommer det strid och missämja hos er? Kommer de inte

ifrån åtrån som tävlar [om företräde] i era medlemmar? 
2  Ni  åtrår  och  det  finns  inget  för  er,  och  ni  dödar,  och  ni  är

avundsjuka, och vinner inget på det det {det kommer inte till era händer};
och ni tävlar och  startar krig, och det finns ingenting för er
därför att ni inte frågar om det. 

3 Ni ber men ni får inget för ni ber ondskefullt för att mata er åtrå. 
4  Äktenskapsbrytare! Vet ni  inte att  kärleken till  denna värld är

fientlighet  mot  Gud? De som därför  önskar  bli  en  vän med
denna värld, de blir en fiende till Gud.

5 Eller kanske ni fåfängt tror att det som är talat i skriften, att det är
med avundsjuk åtrå som Anden bor inom oss?

6 Men Vår Herre har gett oss överflödande nåd, för detta var talat,
att, ”Gud ger ödmjukhet till den stolte, och Han Nåd till den
ödmjuke.”

7  Uträtta därför  för  Gud,  och  stå  upp  för  att  motsätta  er
motståndaren {satana}, och han skall fly ifrån er, 
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8  och kom närmre Gud och han skall komma nära er. Rena era
händer,  ni  skyldiga!  Helga  era  hjärtan,  ni  tvivlande  själar
{naphsha}! 

9 Var ödmjuk och sorgsen, och byt ut erat skratt till sorg, och eran
glädje till bedrövelse. 

10 Bli ödmjuk inför Herren YHWH, och han skall lyfta er upp. 
11 Och tala inte emot varandra, mina bröder, för han som talar emot

sin broder eller är fördomsfull mot sin broder talar emot Lagen,
och ger domslut mot Lagen. Och om du ger domslut mot Lagen
så är du inte en Lagens uträttare utan snarare dess domare.

12 För det finns En som skriver ner Lagen och som är Domaren
som  kan  rädda  och  förstöra.  Men  vem  är  du,  du  som  är
fördomsfull mot din granne?

13  Men vad  skall  vi  också  säga  om de  som säger:  ”Idag  eller
imorgon så skall vi gå till denna eller den där staden, och vi
skall arbeta där ett år, och vi skall utföra handel, och vi skall
göra förtjänst?”

14 Och de vet inte vad som skall ske imorgon. För vad är vårat liv,
om inte en dimma som flyktigt syns och försvinner, och är slut?

15 De skulle istället säga, ”Om Herren YHWH så vill, och vi lever,
då skall vi göra detta, eller det där.”

16 De skryter i sin stolthet. Allt förhärligande såsom detta är ont. 
17 Och de som känner till det goda, och inte utför det, för dem blir

detta synd [överträdelse] (för dem).

Kapitel 5 
De rikas elände

1 O ni rika! Klaga och gråt för eländet som kommer över er, 
2 för eran rikedom är korrupt och rutten, och era kläder är ätna av

malen, 
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3  och erat guld och silver har rostat, och som ett vittnesmål skall
deras  [guldet och silvret] rost hållas emot er och  (som) är bestämt att
förtära erat kött. Ni har samlat in eld åt er själva för era sista
dagar. 

4  Se, lönen hos de arbetare som har skördat erat land som ni har
förtryckt ropar ut, och skördarnas rop har trätt in Öronen på
Härskarornas Herre YHWH, 

5  för ni ha levt muntert på jorden och har levt på läckerheter, och
har matat era kroppar såsom den för dagens slakt, 

6  fördömande  och  dödande  den  Rättfärdige,  och  de  gör  inte
motstånd mot er.

Tålamodets ande
7  Men ni, mina bröder, ha en tålmodig ande1 tills Herren YHWHs

Ankomst, likt farmaren som vaktar på markens dyrbara frukt,
och har en tålmodig ande för dem tills mottagit det första och
det senare regnet.

8  Så  också  ni,  var  tålmodiga  andar,  och  era  hjärtan  sanna,  för
sannerligen, vår Herres ankomst närmar sig. 

9  Klaga inte mot varandra, mina bröder så att ni inte blir dömda,
för se, Domen står framför dörren.

10 Mina bröder, mottag för er själva exemplet hos profeternas som
talade  i  Herren  YHWHs  namn,  till  en  tålmodig  ande  i  era
lidanden, 

11  för se, vi ger välsignelser till de som härdar ut. Ni har hört om
Jobs  tålamod,  och  slutet  som  Herren  YHWH  gav (gjorde  för)

honom har ni sett, därför att Herren YHWH är barmhärtig och
medlidsam.

Svär inte vid något
12 Men framför allt, mina bröder, svär inte, inte vid Himmelen och

inte  vid Jorden, också vid ett  annat  löfte,  utan era ord skall
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istället vara, ”Ja”, ”ja,” och ”Nej”, ”nej,” så att ni inte skulle
vara skyldiga under dom.

Den rättfärdiges bön  
13  Och om en människa hos er skulle befinna sig i besvärlighet

borde han be, och om fröjdefull borde han lovprisa, 
14  och om han är sjuk borde  han kalla på Församlingens Äldste,

och de skall be för honom och smörja honom med Olja i Vår
Herres Namn, 

15  och Trons Bön skall bli botemedlet för denne som är sjuk, och
han skall bli uppväckt för Vår Herre. Och om han har begått
synder, (för honom) skall de bli förlåtna för honom.

16 Men bekänn era missgärningar för varandra, och be för varandra
så att ni skall bli helade. Stor är bönens kraft för vilken den
rättfärdige ber för.

17 Även Elia var en människoson med känslor såsom oss, och han
bad att inget regn skulle falla på marken, och inget föll på tre år
och sex månader. 

18  Och åter  bad han,  och Himmelen gav regn, och marken gav
avkast.

19  Mina  bröder,  om  en  människa  hos  er  vandrar  bort  från
Sanningens  Väg,  och  människa  vänder  honom  tillbaka  från
hans felaktighet, 

20  skall  han  veta  att  han  som  omvänder  en  syndare  från  hans
felaktighet på Vägen räddar hans själ från döden och utplånar
en mängd av hans synder!

Slut  på  Jakobs  brev.  Översatt  av  Ralf  Chevalie  Alvryd  från  den  engelska
översättningen av enbart de östra arameiska texterna,
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KAPITEL-NOTER:
Kapitel 1
1.Miltha  har  ingen  direkt  svensk  likvärdig.  Det  kan  mena  'Ord',

'Manifestation', 'exempel', 'substans' bland andra saker. De grekiska texterna
använder sig av 'Ordet', vilket går väl ihop med Psalm 33:6.

Kapitel 2
1. En ordförväxling av översättarna till de grekiska texterna.

-- ”ha myndighet/övervälde” - enligt Peshitta

-  ”Fröjdas,  Ära” -  den grekiska läsningen,  som blev så här
ologisk:  ”Barmhärtighet   fröjdar  sig  emot  (skryter  ner)

domen”.

2. ”Tro” är i feminin form och ”gärningar” i maskulin form, därför skrevs det
”Hon” som syftar på det feminina ordet ”Tro”.

3. Betydelsen är att det bara finns en enda Gud.

Kapitel 3
1. Ordförväxling av översättarna till de grekiska texterna. I Peshitta finns ordet

”Gehenna” bara i Matteus-, Markus- och Lukas-Evangelierna. Här är båda
orden på arameiska:

 ”med Eld”                     

”genom Gehenna”        
  < Här intill är samma men i en äldre skrivform.  Ovan är

den  skrivform  som  högst  troligast  användes  vid
översättandet  av  Jakobs  brev,  och  blev  upphovet  till

ordförväxlingen. De grekiska orden kan inte förväxlas då de är mycket olika
varandra. Se själva:

- ”Eld”

- ”Gehenna”

Med all säkerhet kan vi konstatera att de grekiska texterna översattes ifrån
de arameiska, och inte tvärtom.

2. De grekiska översättarna missade orden ”av landet”.



13

3. Det finns två olika grekiska läsningar av detta: Den Kritiska grekiskan har
”Herre” medans Majoritet grekiskan har ”Gud”. Båda försökte representera
ordet  MarYah på var sitt sätt. MarYah är besläktat med YHWH. Ordet är
två rot-ord som kombinerats.

Det ena är Mar (från Maran) - ”Herre”, det andra är Yah – en
kort form för ”YHWH”. 


